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TRADUÇÃO PARA FRANCÊS do conto “O Ninho 
d’Águia” in Fialho de Almeida, 2021: 319-333 Contos, Castro 
Verde, Editora Narrativa, Coleção Fialho de Almeida, Edição 
organizada pela Câmara Municipal de Cuba e apoiada pela 
Direcção Regional de Cultura do Alentejo, 1ª Edição. ISBN: 
978-989-8933-28-7

La veille, je m’étais rendu au montado1 à la tombée de la nuit. 
Un profond recueillement s’installait et la campagne s’endormait. 
Au-dessus des arbres, le ciel concave avait des reflets roses, comme 
des bouches souriantes expirant leur dernier adieu. Au milieu des 
tiges séculaires des chênes verts et des chênes rouvres, une flamme 
rougeâtre brûlait en apothéose incandescente, au-dessus de laquelle 
les branches des arbres esquissaient en noir des formes d’étranges 
squelettes. Des formes de granit aride tombaient, plongeant droit, 
d’un côté et de l’autre, révélant dans les recoins et les profondeurs 
lugubres des ravins les premiers fantômes de la nuit, avec leurs 
capuchons d’ombre rabattus sur le front, et un glissement de pas 
mystérieux, comme une patrouille sinistre, qui surgit dans le calme 
d’une ruelle, dans le silence de la vieille nuit. Au centre de l’abîme, le 

1	 Nous utiliserons au long de la traduction le mot Montado en portugais et en italique 
dans la mesure où ce mot n’a pas d’équivalent en français. Le Montado est un paysage 
agroforestier méditerranéen typique de la péninsule ibérique. Il se compose de prairies 
pâturées sous couvert de chênes-lièges et de chênes verts. En France, on retrouve 
des ressources naturelles et des pratiques très proches de celles du Montado dans les 
paysages du pourtour méditerranéen et de la Corse associées à l’économie du liège et 
au sylvopastoralisme. [Note de la traductrice]




